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КАРАКТЕРИСТИКЕ2

У раду се испитују најважније графијске и правописне карактеристике Служабне 
књиге (1711–1716) Гаврила Стефановића Венцловића. Дело је писано српскословенским 
језиком, старом црквеном ћирилицом, писмо је полууставно са брзописним елементи-
ма, а крај текста сваког листа завршава се кустодом, што карактерише и остале текстове 
овог писца који су били намењени потребама цркве. Главни циљ нашег рада односи се 
на анализу графијских и правописних одлика Служабне књиге у контексту употребе по-
слересавског правописа у српској писмености 18. века. Графијско-правописне карактери-
стике овог рукописа пореде се и са карактеристикама осталих Венцловићевих текстова 
богослужбене намене – минеја из прве четвртине 18. века који се чувају у Сентандреји 
и Сентандрејског буквара из 1717. године, који се чува у Архиву Српске академије наука 
и уметности. Најважнији резултати истраживања могу се свести на следеће: (а) гласовна 
група [ја] обележава се лигатуром ꙗ и графемом а, а гласовна група [је] лигатуром ѥ и 
графемама є и е, (б) употребљавају се оба полугласничка знака и пајерак, (в) графема ї 
показује велику фреквентност и најчешће се користи за обележавање редукованог /и/, 
док осмеричко и у овој функцији долази у изолованим примерима, (г) користе се графема 
ы, грчка слова ѯ, ѱ, ѳ и v и графема ѕ, (д) акценти и спирити се скоро доследно бележе, (ђ) 
чешћа је новија интерпункција.

 Кључне речи: историја српског језика, Гаврил Стефановић Венцловић, Служабна 
књига, позни српскословенски језик, 18. век, послересавски правопис

1. Уводне напомене

Предмет овог рада јесте испитивање најважнијих графијско-правописних 
карактеристика Служабне књиге Гаврила Стефановића Венцловића. Графија и 
правопис Служабне књиге посматрају се у ширем оквиру који нам пружају оста-
ли Венцловићеви текстови на српскословенском језику: (а) минеји који се чувају 
у Сентандреји (према Синдик и др. 1991)3 и (б) Сентандрејски буквар из 1717. го-
дине, који се чува у Архиву Српске академије наука и уметности (према Јовано-
вић, Стефановић 2013)4. Графијско-правописне одлике Венцловићевих српско-

1 marko.milosevic@filum.kg.ac.rs
2 Истраживање спроведено у раду финансирало је Министарство просвете, науке и технолошког 

развоја Републике Србије (Уговор о реализацији и финансирању научноистраживачког рада 
НИО у 2022. години број 451-03-68/2022-14/ 200198). Истраживање је спроведено у оквиру пред-
мета Историја српског језика на докторским академским студијама Српски језик и књижевност 
на Филолошко-уметничком факултету Универзитета у Крагујевцу.

3 То су следећи минеји: Минеј за октобар – прва четвртина 18. века, СА 70 (8); Минеј за новембар 
– прва четвртина 18. века, СА 71 (9); Минеј за децембар – прва четвртина 18. века, СА 72 (10); 
Минеј за јануар – прва четвртина 18. века, СА 73 (11); Минеј за фебруар – прва четвртина 18. века, 
СА 74 (12); Минеј за март и април – прва четвртина 18. века, СА 75 (13); Минеј за мај – прва 
четвртина 18. века, СА 76 (14); Минеј за август – 1716–1717. година, СА 78 (16) (в. Синдик и др. 
1991: 107–121).

4 Дуго се сматрало да је аутор Сентандрејског буквара из 1717. године Венцловићев учитељ Ки-
пријан Рачанин. Ипак, Љупка Васиљев (1996: 169–184) закључује да је дело написао Гаврил Сте-
фановић Венцловић, а до таквог закључка долази поређењем овог рукописа са осталим Венцло-



14

Служабна књига Гаврила Стефановића Венцловића: графијско-правописне карактеристике

словенских рукописа до данас нису детаљније испитане, а изузетак представљају 
поменуте студије у којима су анализиране следеће карактеристике: (а) бележење 
гласовних група [ја] и [је], (б) полугласнички знак, (в) означавање редукованог 
/и/, (г) употреба графеме ы, (д) употреба грчких слова, (ђ) употреба графеме ѕ, 
(е) употреба акцената и спирита, (ж) интерпункција. Ово истраживање пре-
дузима се са циљем да се утврди да ли и Служабна књига у погледу наведених 
одлика показује доследност или су у њој уочене и одређене варијације. Помену-
те графијско-правописне карактеристике анализирају се у контексту употребе 
послересавског правописа у српској писмености 18. века. Период послересавске 
ортографске традиције одликује се мешањем карактеристика двеју правописних 
школа – рашке и ресавске – са неједнаким уделом тих особина у појединачним 
текстовима (в. Јерковић 1974: 103, 1983: 15, Ђорђић 1990: 204–206).

Служабна књига, писана у периоду од 1711. до 1716. године, јесте најстарији 
Венцловићев рукопис на српскословенском језику (в. Павић 1972: 16, Трифуно-
вић 1976: 151). Дело је писано старом црквеном ћирилицом, писмо је полуустав-
но са брзописним елементима, а крај текста сваког листа завршава се кустодом. 
Као и остале Венцловићеве „служабне” књиге, и овај рукопис јесте попут збирке 
„драмских текстова у којима је регистрован читав помпезни церемонијал барок-
ног богослужења са детаљним Венцловићевим упутствима” (Павић 1972: 97). 
Текст се састоји од 530 листова. На листовима 1v и 2r налази се следећи запис 
који може ићи у прилог тези да је реч о обредној књизи коришћеној у неком 
нишком храму: сїа бжⷭтавна книга зовома лѵтꙋргїа, цр҃кве нишке: приложенїє. Остатак 
Служабне књиге, према запажањима Слободана Јаковљевића (2018: 70), садржи 
следеће целине: (а) од листа 2v до листа 89v: „Литургија Светог Јована Златоу-
ста са Упутством за раздробљење Агнеца, Херувиком на Пасху и молитвом за 
кољиво”, (б) од листа 90r до листа 122v: „Литургија Светог Василија Великог”, (в) 
од листа 123r до листа 141r: „Упутство за припрему Агнеца и Литургија Пређе-
освећених Дарова”, (г) од листа 141v до листа 199v: „Последовања великих и 
малих вечерњи и јутрење, молитве пре и после Светог причешћа”, (д) од листа 
200r до листа 294r: „Молитве за разне потребе, међу којима има и оних за благо-
сиљања артоса, призив Светога Духа са коленопреклоним молитвама, освећење 
црквених утвари, благосиљање новог вина, тамјана, нечистог бунара, молитве 
запрећивања итд.”, (ђ) од листа 294v до листа 481v: „Апостол и јеванђеља за разне 
потребе”, (е) од листа 482r до листа 512v: „Годишњи синаксар”, (ж) од листа 513r 
до листа 529r: „Јеванђеља на часовима и садржај”, (з) листови 529v и 530r: „Пого-
вор Гаврила Стефановића Венцловића”. У поговору Венцловић слави Бога (дав-
ше мѵ своиⷨ промꙑслоⷨ и блⷣтїю, начети и съвршити: сїю бжⷭтвнꙋю литꙋргїю), моли читаоце 
да исправе грешке које је правио и да га не проклињу због тога (и погрѣшенна съ 
блⷭвенїеⷨ исправлꙗите. а не клните б҃а раⷣ) и себе назива „недостојним рабом” (недоⷭинꙑ 
раⷠ хⷭвъ: землꙗ сїи и прⷭтъ: іермонаⷯ гаѵрїилъ).

Венцловићева Служабна књига до данас остаје непроучена са филолошког 
и лингвистичког аспекта. Податке о години њеног настанка, језику на коме је 

вићевим списима из збирке Архива Српске академије наука и уметности: (а) све Венцловићеве 
рукописне књиге по правилу имају од 500 до 700 листова, сваки лист најпре је обележен словом, 
а затим арапском цифром у горњем десном углу, (б) променљив дуктус који одаје Венцловићеву 
личност као нестабилну и веома нервозну, (в) полууставно или брзописно писмо му је неујед-
начено и веома немарно исписано (стиче се утисак као да слова пливају или се таласају лево и 
десно), (г) графеме ђ и ћ карактеристичне су само за Венцловићеве списе, (д) употреба кустоде, 
(ђ) податак Стојана Новаковића да је Сентандрејски буквар пронађен заједно са осталим Венц-
ловићевим рукописима.
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писана и месту на коме се данас чува сазнајемо из Павићеве студије (1972: 16, 96) 
и из Трифуновићевог прегледа југословенских књижевности средњег века (1976: 
151). Слободан Јаковљевић (2018: 70, 186) у својој дисертацији Служабну књигу 
убраја у литургијаре и анализира је са теолошког аспекта.

2. Методологија истраживања

Истраживање се спроводи на основу фотографских снимака Служабне 
књиге (Российская государственная библиотека: Ф. 256, № 401, Собрание руко-
писных книг Н. П. Румянцева).5 Због обимности рукописа анализа се врши на 
узорку од 200 листова (од 1v до 200r). Приликом рашчитавања текста користи се 
софтверска платформа Транскрибус6. Процесу рашчитавања претходи неколико 
припремних фаза: (а) преузимање фотографија рукописа, њихово опсецање и 
повећање резолуције, (б) прављење засебног фолдера у који се смештају сређене 
фотографије, (в) убацивање фотографија у програм, (г) аутоматско одређивање 
линија на фотографијама, при чему програм подвлачи све оно што препозна као 
текст, након чега се врши ручна корекција.7 

Након припремних радњи следи фаза рашчитавања самог текста. Кори-
сник Транскрибуса има могућност да креира модел за аутоматско рашчитавање 
рукописа. Обука тог модела јесте пример машинског учења заснованог на на-
предним неуронским мрежама у коме модел упоређује фотографије рукописа са 
одговарајућим словима, речима и линијама текста у дипломатичком издању. За 
успешно тренирање модела потребно је обезбедити што квалитетније фотогра-
фије рукописа и најмање 15 000 речи рашчитаног текста, а за креирање модела за 
аутоматско препознавање старих штампаних књига, неопходно је око 5 000 речи 
рашчитаног текста (в. Поломац 2022а: 12).8

Главни методолошки проблем приликом нашег истраживања представља-
ла је чињеница да није постојао одговарајући модел за аутоматско рашчитавање 
Венцловићеве Служабне књиге. Наиме, био нам је доступан само модел Venclović 
0.3, који је био намењен за рашчитавање Венцловићевих списа на народном  
језику (о овом моделу в. више у Поломац и др. 2023).9 На основу методологије 
коришћене приликом стварања поменутих модела формиран је модел GSV 
Služabnik 0.1, намењен рашчитавању Венцловићевих рукописа на српскосло-
венском језику. Најпре је ручно рашчитано 100 листова рукописа, а затим је, на 
основу првих 90 листова са 17 134 речи, започето тренирање поменутог модела. 

5 Дигитализовани снимци Венцловићеве Служабне књиге доступни су на следећем линку: https://
lib-fond.ru/lib-rgb/256/f-256-401/#image-6. Приступљено 14. 5. 2023.

6 Транскрибус (https://readcoop.eu/transkribus) јесте софтверска платформа која је развијена 2019. 
године у оквиру пројекта READ на Универзитету у Инсбруку. Намењена је аутоматском пре-
познавању и претраживању старих рукописа, без обзира на време настанка, језик или писмо. 
Транскрибус користи HTR технологију која се заснива на препознавању слике целе линије текста. 
О употреби ове платформе за рашчитавање словенских средњовековних рукописа у последњих 
неколико година написано је неколико радова (уп. нпр. Рабус 2019, 2022, Бурлаку, Рабус 2021, 
Поломац, Лутовац Казновац 2021, Поломац 2022а, 2022б, Поломац и др. 2023).

7 О припремним фазама в. више у Рабус 2019: 14.
8 О тренирању модела в. више у Милбергер и др. 2019: 959, Рабус 2019: 11–14, Поломац 2022а: 

14–18, 23–26, 2022б: 159–160.
9 Велику захвалност дугујемо проф. Владимиру Поломцу, који нам је омогућио приступ помену-

том моделу.
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Након 131 епохе10 тренинга проценат непрепознатих карактера на сету за тре-
нирање износио је 3,31%, а на сету за валидацију (10 страна) 8,60%. Затим смо 
применили новоформирани модел GSV Služabnik 0.1. на листовима 101v–200r, а 
после ручне корекције аутоматски добијених транскрипата добијено је више ма-
теријала за тренирање новог модела, који је показао и нешто боље перформансе. 
Модел GSV Služabnik 0.2. трениран је на основу 200 листова са 35 466 речи. Након 
162 епохе проценат непрепознатих карактера на сету за тренирање износио је 
2,00%, а на сету за валидацију (20 страна) 6,70%. Може се закључити да успеш-
ност модела зависи од количине материјала за тренирање: 

Модели Број речи Број листова Број епоха CER on
Train Set

CER on
Validation Set

GSV Služabnik 0.1. 17 134 90 131 3,31% 8,60%
GSV Služabnik 0.2. 35 466 180 162 2,00% 6,70%

Табела 1: Перформансе модела GSV Služabnik и количина података за тренирање

Као илустрација успешности модела GSV Služabnik 0.2. може послужити 
фотографија листа 201v и аутоматски рашчитаног текста, при чему су погрешно 
рашчитане речи уоквирене црвеном бојом:

Слика 1: Служабна књига (1711–1716) и GSV Služabnik

Као што се може приметити на основу приложених фотографија, модел је 
правио устаљене грешке и то, првенствено, приликом бележења: (а) надредних 
слова: гоⷬко 1 (погрешно гоко 1), иⷯ 7 (погрешно и 7), ѡбрⷶ- 7 (погрешно ѡбрⷺ- 7), (б) 
пајерка: плакавшаго 2 (погрешно плакавшаго 2), слзы 3 (погрешно слзы 3), плакав-
шеи 4 (погрешно плакавшеи 4), ѡмив- 5 (погрешно ѡмив- 5), ѡтар- 6 (погрешно 
ѡтар- 6), (в) последњих графема у реду: блꙋд- 3 (погрешно блꙋ- 3), (г) размака 
међу речима: и стенанїа 3 (погрешно истенанїа 3), (д) интерпункцијских знакова: 
иза лексеме ѡбрⷶщенїе 7/8 треба да стоји запета, која није аутоматски препозната. 
У лексеми слзами 4 уместо графеме л погрешно долази графема а (сазами 4), а 
црта иза те речи јесте сувишна, будући да се ради о целовитој лексеми која се не 
преноси у наредни ред. Реч нѡзѣ 5 погрешно је рашчитана као изѣ 5.

Након рашчитавања рукописа уследила је ексцерпција и класификација 
грађе. Преко опције Export document (Server export) рашчитане странице текста 

10 У машинском учењу термин епоха означава „one complete presentation of the data set to be learned 
to a learning machine” (Бурлаку, Рабус 2021: 1).
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пребачене су у Word document, а путем пречице Ctrl + F претражене су све гра-
фијско-правописне одлике, које су затим и процентуално обрађене. С обзиром 
на то да су примери који осветљавају поменуте карактеристике веома бројни, 
ради илустрације смо наводили само неке од њих.

3. Облик графема

У Венцловићевим минејима и Сентандрејском буквару посебну пажњу при-
влаче специфични облици графема д, з, т и лигатура тв, ти, тр (в. Синдик и др. 
1991: 107, 109–110, 112–115, 117, 120, Јовановић, Стефановић 2013: 322).11 Спро-
ведено истраживање показује да је и у Служабној књизи облик ових графема и 
лигатура исти као и у поменутим Венцловићевим рукописима. Наиме, графема 
д има ножице искошене према унутра, при чему је десна ножица, углавном, не-
што краћа (Слика 2). Графема з јесте полиморфна и најчешће долази са репићем 
повијеним налево (Слика 3), али се јавља и у облику броја три (Слика 4). Овакав 
облик слова з подсећа на з из савремене ћирилице и јавља се тек у текстовима из 
17. века (в. Јерковић 2004: 99). Графема т долази у двама облицима – троного т 
(Слика 5), које је, према речима Вере Јерковић (2004: 97), „могло бити преузето 
из брзописа у устав, али је можда настало и у уставу преко двоногог облика” и 
једноного т са дужим левим делом (Слика 6). Такође, у Венцловићевим списима 
на српскословенском језику често се употребљавају лигатуре тв (Слика 7), ти 
(Слика 8) и тр (Слика 9). Поменуте лигатуре настају спајањем високог т ( ᲄ ) и 
графема в, и и р (в. Јерковић 2004: 98).

 Слика 2: облик слова д

                      
Слика 3: облик слова з                                                               Слика 4: облик слова з

                     
Слика 5: облик слова т                                                  Слика 6: облик слова т

  
Слика 7: лигатура тв                                   Слика 8: лигатура ти                       Слика 9: лигатура тр

11 За разлику од минеја, чијим фотографским снимцима не располажемо, већ о облику слова сазна-
јемо само из Синдик и др. 1991, фотографски снимци Сентандрејског буквара дати су у Јовано-
вић, Стефановић 2013.
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4. Графијско-правописне карактеристике

4.1. Гласовне групе [ја] и [је]

Послересавска ортографска традиција показује устаљеност у погледу озна-
чавања гласовне групе [ја] на почетку речи, јер се доследно обележава лигатуром 
ꙗ. У положају иза вокала ова група означава се двојако: лигатуром ꙗ и графемом 
а. За обележавање гласовних група [ља] и [ња] доследно се употребљава лига-
тура ꙗ (в. Јерковић 1972: 92–93, 1974: 104). Овакав начин означавања гласовне 
групе [ја] запажен је у Венцловићевим минејима и Сентандрејском буквару (в. 
Синдик и др. 1991: 107, 109, 111, 114–115, 117, 120, Јовановић, Стефановић 2013: 
319–320), као и у његовој Служабној књизи. Неки од примера за гласовну гру-
пу [ја] на почетку речи, која се доследно означава лигатуром ꙗ, јесу следећи:12 
ꙗвлѥнїе 7r, ꙗздѣи 49r, 100v, ꙗви 53r, 79r, 98v, 105r, 107r, 115r, 120v, 132v, 139v, 156r, 
181v, 182v, 189v, ꙗдоⷨ 72r, ꙗслѣ ⷯ73v, 74r, 163r, ꙗси 76v, ꙗвлꙗе 83r, ꙗ 85r, 145v, ꙗраⷨ 97v, 
ꙗсте 109r. Лигатура ꙗ иза вокала забележена је у малом броју случајева (око 10% 
примера): нпр. даꙗти 21r, 33r, неꙗвлѥныхъ 59v, док је графема а иза вокала уочена 
у знатно већем броју случајева (око 90% примера): нпр. єлисеа 15v, мѡсеа 15v, ар-
хїереа 19v x 2, 52r, 66v, 82r, въскрⷭнїа 20v, 22r, 58v, 111v, 119v, 139r, 169r, іереа 29r, 48r, 
50v, 64v, 68r, 71v, 77v, 91r, 91v, 93r, 110r, 119r, 128v, 137r, 142v, 144v, 164v, 200r, аллѵⷧїа 
38v, 88v, преспѣанїе 47v, съвршае ⷨ 65v, 89v, 111v, скончанїа 112r, шетанїа 115v. Неки 
примери за гласовне групе [ља] и [ња], које се доследно означавају лигатуром ꙗ, 
јесу следећи: (а) лꙗ: дѣлателꙗ 2v, крⷭтлꙗ 15v, 65v, 111v, 147v, 149v, 162v, землꙗ 23v, 
60r, 198r x 2, бл҃годѣтелꙗ 24v, избавителꙗ 24v, риⷨлꙗно ⷨ 38v, волꙗ 69v, ѹкрѣплꙗе 73v, 
105r, потреⷠлꙗеⷮ 81r, доволꙗнъ 104v, 186v, (б) нꙗ: съхранꙗи 4r, огнꙗ 4v, 114r, 153r, 194v, 
покланꙗет 7r, 77r, вонꙗми 53v, гⷭнꙗ 78r, 92r x 3, 156r, ст҃ынꙗ 80r, сьєдинꙗю ⷮ84r, банꙗ 
84v, пꙋстинꙗ ⷯ112v, вышнꙗго 122r.

Када се говори о гласовној групи [је], треба истаћи да споменици послере-
савског периода показују следеће стање: на почетку речи и у позицији иза вока-
ла поменута група означава се лигатуром ѥ и графемама є и е, док се гласовне 
групе [ље] и [ње] доследно обележавају лигатуром ѥ (в. Јерковић 1972: 93–94, 
1974: 104–105). Венцловићеви минеји и Сентандрејски буквар користе сва три 
правописна решења за означавање гласовне групе [је] (в. Синдик и др. 1991: 107, 
109, 111, 114–115, 117, 120, Јовановић, Стефановић 2013: 319–320), а такво стање 
забележено је и у Служабној књизи. Примери и приближан однос правописних 
решења за гласовну групу [је] на почетку речи јесу следећи: (а) лигатура ѥ (око 
16% примера): нпр. ѥзыⷱницы 3v, ѥремїи 15v, ѥствое 32r, ѥⷭмъ 34r, (б) графема є (око 
82% примера): нпр. єдиносꙋщнѣи 5r, 59r, єдино ⷨ10r, 51r, 59r, 151r, єе 14v, 123r, 147v, 
149v, 163r, 163v, 166r, єѵѳімїа 16v, єⷢ ⷪ 33v, 41r, єгⷣаже 36v, 71v, 131r, 163r, 166r, єѵⷢлїемъ 
39r, 96r, 128v, єдиного 57v, 100v, 103v, 104v, 110v x 2, єⷢ  ⷪ85r, єгоже 89v, (в) графема е 
(око 2% примера): нпр. единомꙋ 22r, еси 70r, 84v, 106v, 116v, 134r, 173v. Однос пра-
вописних решења и примери за гласовну групу [је] у позицији иза вокала јесу 
следећи: (а) лигатура ѥ (око 1% примера): нпр. твоѥ 6v, 119r, мр҃їѥ 40r, (б) графема 
є (око 3% примера): нпр. приложенїє 2r, аєр 53v, поє 123r, (в) графема е (око 96% 
примера): нпр. призиваемъ 6v, првѣе 12v, 84v, своего 20v, 31v, 61v, 86r, 106v, 135r, 166r, 
покриваетъ 23r, 24r, ѿврзаеⷮ 48r, 57v, 152r, ст҃ие 50v, прчⷭтое 49r, 53v, 74v, 75r, 75v, 101r, 
134r, бꙑваеⷮ 61v, дх҃овные 68v, истѣе 78v. Неки примери за гласовне групе [ље] и [ње], 

12 Примери се наводе тако што се арапским бројем означава број листа, словом r прва, а словом v 
друга страна тог листа. Стране означене двама бројевима и двама словима између којих стоји 
коса црта (нпр. 4r/4v) означавају реч која почиње на једној, а завршава се на другој страни.
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које се доследно означавају лигатуром ѥ, јесу следећи: (а) лѥ: землѥ 3v, 13r, 87v, 
106r, 149r, 161r, несолѥна 4r/4v, глѥтъ 15r, 66r, бл҃говолѥнїе ⷨ53v, 110r, ѡстаⷡлѥнїе 58r, 76v, 
77r, 150r, 167v, заколѥнїи 63r, молѥн 78v, єⷨмлѥ ⷮ85v, клеⷫлѥ ⷨ90v, волѥ 126r, 174v, (б) нѥ: 
нѥгⷣа 6r, 174r, долнѥи 13r, вонѥ 23r, гнѥва 30v, 47r, 56r, 68v, 86v, 143r, 170r, банѥ 45r, 
нѥⷨже 64r, 71r, невеⷱрнѥ ⷨ78v, съєдинѥнⷪ 81v, занѥ 85r, 86r x 2, 125v, ст҃ынѥ 106r.

4.2. Полугласнички знак

Послересавску ортографску традицију одликује употреба оба полугласничка 
знака, као и употреба пајерка (в. Јерковић 1972: 94–98, 1974: 107–110). У Венцло-
вићевим минејима и Сентандрејском буквару најчешће се бележи ъ, и то са двема 
функцијама: (а) ъ без изговорне вредности, (б) ъ којим се означава вокал /а/. Иако 
су примери са ъ далеко бројнији, користе се и ь и пајерак, и то са истим функција-
ма које има ъ (в. Синдик и др. 1991: 107, 109, 112, 114–115, 117–118, 120, Јовановић, 
Стефановић 2013: 315–316). Служабна књига у погледу употребе полугласничког 
знака не показује одступања у односу на поменуте Венцловићеве рукописе.

Дебело јер без изговорне вредности бележи се на крају речи, иза финалног 
сугласника (око 83% примера): нпр. правилъ 3r, вторникъ 4v, чл҃колюбацъ 25r, 33r, 
44r, 68r, 74v, 116r, 140r, 145v, 159v, антифонъ 31v, цр҃ъ 49r, 100v, 101v, 157v, 164v, 180r, 
провожⷣаетъ 87v, показавъ 89r, 181v, въⷥсилаемъ 89v, паметъ 89v, нашихъ 96r, 142v, 154r. 
Малобројни су примери са танким јером и пајерком у овом положају: (а) танко 
јер (око 8% примера): нпр. прїемь 4v, пригвоздѣнь 12r, цѣлꙋеть 34v, дажⷣь 73v, 96r, 99r, 
115v, 116v, 118r, 137v, 153v, 174r, 174v, 175r, 175v, 177v, 178v, 180r x 2, 181r, 195v, (б) 
пајерак (око 3% примера): нпр. поклон 33v, 58v, 88r, ѡбращ 36v, 38v, 48r, 79r, 81v. 
Забележене су и лексеме у којима на крају стоји само сугласник иза кога не до-
лази полугласнички знак или пајерак (око 6% примера): нпр. съвъкꙋпив 6r, 190v, 
безначелным 39v, прелож 85r, въⷥг 155v, 170r.

Како истиче Владан Јовановић (1911: 143), Венцловић у текстовима на срп-
скословенском и народном језику „пише полуглас, али је место њега изговарао 
други, пун глас /а/ – другим речима полуглас је читао као /а/”. Као потврду за 
изнету тезу наводимо ретке примере из Служабне књиге у којима се вокал /а/ 
и изговара и пише: васакаа 43v, васакоⷨ 59v, саблюденїе 106r, 193r, васаⷦ 114r, васа-
ка 133v. Полазећи од ових примера, долазимо до закључка да је Венцловић ъ за 
означавање вокала /а/ користио у следећим категоријама (око 96% примера): (а) 
предлози въ, къ, съ: нпр. въ ст҃ыⷯ 1r, 16r, 17v, 25v x 2, 27v, 29r, 35v, 41r, 67v, 82r, 90r, 
93r, 120r, 125r, 126r, 140r, 149v, 163v, 166v x 3, 182r, 197v, въ вторникъ 4v, въ монаⷵ 52r, 
въ бѣсѣ ⷣ86v, въ шꙋицꙋ 123v; къ себѣ 6r, 26r, 37r, 48r, 50r, 51r, 57v, 154r, къ іерею 13v, 
22v, 34v, 38r, 39v, 40r, 48r, 63r, 72v, 124r, 147r, къ г҃ꙋ 41r, 44v, 59r, 97r, 104r, 127r, 131r 
x 2, 144v, къ щеⷣротаⷨ 46r, къ дїаконꙋ 54r, 74v, 75r; съ страхоⷨ 2v, 4v, 47v, 50v, 54r, 58v, 
76r, 79r, 81r, 87v, 101v, 104r, 108v x 2, 118v, 142v, 148v, 177v, 180r, 190v, съ дискосо ⷨ23r, 
71v, съ безначелныⷨ 49v, съ обж҃еннꙑⷨ 85r, съ ними 87r, (б) иницијалне групе въ-, въз-/
въс-, съ-: нпр. въпїеⷨ 7r, 7v, 60v, 105v, въходе ⷮ8r, 35r, 90v, 124r, въѡбраженїа 12r, въвѣди 
70r, 175r, въвѵлѡнѣ 89r; въсакаа 34v, 95r, 105r, 125v, 143v, 168r, 175r, възлюблѥннаго 
40r, възглашаеⷮ 57v, 58v, 71v, 81v, 108v, 124r, 129r, 160v, въсакъ 61r, 67r, 80v, 119v, 
191r, въⷥгнꙋшаеши 74r; събранїа 2v, сътворити 4r, 6r, 104v, съгрѣши ⷯ50r, 54r, 74v, 185v, 
190r, 190v, 191v, съгибаюⷮ 59r, съблюди 74v, 113v, 117r, 178r, 183r. Примери са танким 
јером и пајерком у склопу поменутих предлога и иницијалних група веома су 
ретки: (а) танко јер (око 3% примера): нпр. сьхранꙗти 4r, сь ни ⷨ 7r, 85r, вь ѡпаснѣⷨ 
22r, вьсе 61v x 4, (б) пајерак (око 1% примера): нпр. к западꙋ 36v, 48r, 71v, всꙋ 
42r, 120v, 145v, 164v. Александар Младеновић (2008: 66) долази до закључка да је 



20

Служабна књига Гаврила Стефановића Венцловића: графијско-правописне карактеристике

овакав изговор полугласника у наведеним примерима, као и у низу других слич-
них случајева, био одлика „српскословенског језика не само у последњој фази 
његове употребе код Срба, крајем прве половине XVIII века, већ од времена во-
кализације полугласника у српским народним говорима – дакле од XV века па 
наовамо”. Малобројни су примери у којима се полугласнички знаци и пајерак у 
функцији означавања вокала /а/ не пишу: с тобою 7r, все 42r, 46v, к тебѣ 44r, 49v, 64v, 
68v, 74r, 101r, 128v, 129v, 176r, 177v, 178r, 179v, 180r, 182v, 187r, 187v, 188r, всѣ ⷯ56r, 
108r, в нлⷣю 156v.

4.3. Писање редукованог /и/

У послересавској ортографској традицији редуковано /и/ се веома ретко 
бележи помоћу осмеричког и, што значи да се у овој функцији скоро доследно 
пише ї (в. Јерковић 1972: 94, 1974: 105–106, Ивић, Јерковић 2008: 466–471). Вен-
цловићеве минеје и Сентандрејски буквар одликује овакво стање, а у њима се 
употребљава и диграф їи за означавање дугог /и/, као и графема і (в. Синдик и 
др. 1991: 107, 109, 114–115, 117, 120, Јовановић, Стефановић 2013: 317–318). Слу-
жабна књига не показује одступања у односу на поменуте Венцловићеве руко-
писе. Тако је у малом броју случајева (око 1% примера) забележено осмеричко 
и у функцији означавања редукованог /и/: ст҃ие 50v, архиєреи 85r, ст҃иє 85r, ниєдино 
86r, єѵⷢлие 130v, ниєдиного ⷤ179v. Графема ї у овој функцији преовладава (око 99% 
примера), а јавља се у следећим групама:

(а) редуковано /и/ + група [ја] забележена непрејотованим вокалом (їа): 
нпр. григорїа 1r, 16r, 140r, 141r, 149v, 166v x 2, поклонѥнїа 8v, 29r, 33v, 93r, 
124r, веселїа 9r, 81r, третїаго 17v, 94v, 126r, патрїарха 19v, 52r, 66v, прошенїа 
33r x 2, 89v, 94v x 2, 114r, 126v, 174v, 178v x 2, аллѵⷧїа 38v, 88v, оставлѥнїа 
45r, 69r, ѡставлѥнїа 56v, 73r, 97v, 103r, 117r, 136r, 146r, 158v, смѣренїа 107r;

(б) редуковано /и/ + група [је] забележена непрејотованим вокалом (їе, їє): 
нпр. приложенїє 2r, въпїеⷨ 7r, 7v, 60v, 105v, абїе 12v, 31r, 31v, 36v, 129r x 2, 
192v, лѣвїе 13r, 37v, 53v, архїереа 19v x 2, 52r, 66v, 82r, деснїе 31v, 51r, бытїе 
35v, 59v, 95v, великїе 42v, 97v, 132r, 145v, 166v, 181v, зⷣравїеⷨ 66v, 114v, малїе 
84r, 87v;

(в) редуковано /и/ + група [је] забележена прејотованим вокалом (їѥ): мр҃їѥ 
40r, приношенїѥ 86v;

(г) редуковано /и/ + група [јо] забележена непрејотованим вокалом (їѡ): 
навеⷱрїѡⷨ 90v;

(д) редуковано /и/ + група [ју] забележена прејотованим вокалом (їю): нпр. 
крвїю 4r, радостїю 11r, єктенїю 19r, 41r, 42v, 130v, 144v, 157v, 160r, марїю 30v, 
поⷣбїю 35v, 95v, 167r, бж҃їю 42r, 42v, 68r, 84v, 86v, 145r, 148r, 160v, 170r, 171r, 
братїю 42r, 96v, 131r, 145v, 155v, 158v, 160r, 160v, 179r, любовїю 47v, 79r, 
134r, 177v, 196r, властїю 101v, познанїю 107v.

Диграф їи користи се за означавање дугог /и/ (в. Јерковић 1980: 28, 1996: 
143), а у Служабној књизи је забележен велики број примера са овим диграфом: 
нпр. прїизри 6v, 7v, 49r, 70v, 94r, 97r, 100v, 102r, 135r, 136v, 146v, мірскїи 13v, 14r, 72r, 
108r, 110v, многїиⷯ 20v, хⷭолюбивїи ⷯ30r, првїи 37r, 129v, дрꙋгїи 40v, 58v, оглⷶшеннїи ⷯ46r, 
прїиде 78r, 88v, 106v. У изолованим примерима графема ї пише се изван анализи-
раних позиција: (а) интерконсонантски положај: нпр. архїстратиⷢ 7v, архїмандритꙋ 
42r, аⷬхїмаⷩдрита 52r, мїрѣ 56v, парїмїе 144v, (б) крај речи: нпр. великї 4r, каⷫпадокїискї 
17v, прї 20v, поменї 64r, въⷥглашенї 143v.
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У великом броју примера бележи се графема і, и то најчешће у иницијал-
ном положају испред вокала у позајмљеницама из грчког језика и у иницијал-
ном положају испред консонанта у библијским именима Исус и Исак и у грчкој 
позајмљеници икона: (а) испред вокала: нпр. іереꙵ 24v, 31r, 51r, 109r, 117r, 157v, 
161v, іакова 43r, 169v, іюда 76r, 101v, іѡана 130v, іѡакиⷨ 162v, (б) испред консонанта: 
нпр. іконою 31v, 32r, 125r, ісаака 43r, іс҃ 75r, іс҃ꙋ 78r, 84v, 85v, 110v, ісака 169v, 171r. 
Графема і бележи се и у интерконсонантском положају: нпр. діскосѣ 13r, тіхо 53r, 
антідоръ 140r, стіховна 160r, 161r, васілїа 187v.

4.4. Писање графеме ы
Рукописи који припадају послересавској ортографској традицији не по-

казују потпуну доследност у употреби графеме ы. Наиме, ова графема јавља 
се на етимолошком месту, али се у великом броју примера уместо ње бележи 
графема и и обрнуто (в. Јерковић 1972: 99–100). У Венцловићевим минејима и 
Сентандрејском буквару забележени су примери за све три категорије: (а) ы у 
етимолошкој позицији, (б) ы на месту графеме и, (в) и на месту графеме ы, док 
је само у Минеју за август уочен одређен број примера у којима се ы замењује 
графемом ї (в. Синдик и др. 1991: 107, 109, 114–115, 117, Јовановић, Стефановић 
2013: 320). У погледу употребе графеме ы Служабна књига не показује одступања 
у односу на поменуте Венцловићеве рукописе, па је тако забележен велики број 
примера са овом графемом на етимолошком месту: нпр. быти 5v, 21r, 22r, 34v, 
46v, 49v, 64v, 74r, 85r, 87r x 2, 87v, 99r x 2, 101r, 102r, 106v, 107r, 108r, 116v, 118r, 
133v, 138v x 2, 153v, 169v, 183r, 192r, 195v, Ꙋмыю 11r, высокихъ 23v, обычаю 25v, 90r, 
123r, 130v, оуслыши 37r, 43r, 129v, 145r, 147v, 167v, 177v, тысꙋщма 60r, пребываеⷮ 85v, 
135v, 187v, помышлѥнїа 98v, 128v, 181r, издыханїа 137v, таковы 190r. Ипак, писање 
графеме ы није увек потпуно доследно, па су тако уочени и примери где на месту 
етимолошког и стоји графема ы: исплнꙑвы 7r, сщ҃енныки 10v, изыде 13v, съхраны 25r, 
абые 123r, 130v, као и примери у којима на месту етимолошког ы стоји графема и: 
оумиваетъ 11r, оуслишимъ 40v, помишлѥнїа 41r, обичаю 87v, тисꙋⷳ 151v.

4.5. Употреба грчких слова

Ослањајући се на ресавску правописну школу у којој „употреба ѯ, ѱ, ѳ и v 
постаје норма” (Јерковић 1980: 28), послересавска ортографска традиција до-
следније бележи ова слова, и то искључиво у страним речима (в. Јерковић 1974: 
114). У Венцловићевом Минеју за март и април грчка слова долазе у склопу ан-
тропонима и топонима (в. Синдик и др. 1991: 115), а у Сентандрејском буквару 
у страним речима (в. Јовановић, Стефановић 2013: 321), што се у потпуности 
подудара са стањем у Служабној књизи. Графемe ѯ и ѱ показују потпуну дослед-
ност. Графема ѯ јавља се само у следећим лексемама: синаѯарꙋ/синаѯари 82r, 162v, 
маѯима 149r, еѯа 160v, 171v, алеѯанⷣрскаго 195r, док је графема ѱ уочена у различи-
тим падежним формама лексеме ѱаломъ (< ѱалъмъ)13: ѱалоⷨ 26r, 38v, 48r, 49v, 82r, 
91r, 125r, 139v, 142r, 144r, 155v, 169r, 172v, ѱаⷧ 91r, 156r, ѱалма 126v, ѱалма 142v, 
ѱаⷧми 152r, 160v ѱалмꙋ 152r, ѱалмѡⷡ 156v, ѱалмѣ ⷯ171v. Графема ѳ бележи се у вла-
ститим именима: аѳанасїа 16r, 16v, єѵѳімїа 16v, ѳекли 16v, ѳеоⷣсїа 147v, 150r, анѳонїа 
150r, 165v, ѳоминꙋ 165r. У усамљеном примеру уместо графеме ѳ долази графема 

13 У речнику Саве Петровића (1935: 351) лексема ѱаломъ (< ѱалъмъ) дефинише се на следећи на-
чин: (1) песма певана уз харфу, (2) псалам, тј. једна од 150 песама које је саставио цар Давид и др., 
а налазе се у Псалтиру.
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т: антонїа 16v, 147v. Од грчких слова једино ижица показује већу недоследност, 
будући да се на њеном месту бележе и графеме и и в. Неки од примера у којима 
ижица има изговорну вредност /и/ јесу: ѳѵмїамъ 22v, сѵмвола 58v, лѵⷮргїи 88v, 90r, 
93r, 95r, 121r, 123r, 132r. У овим лексемама на месту ижице бележи се и графема 
и: ѳимїаⷨ 39v, ѳимїамъ 39v, симвоⷧ 57v, литꙋргїа 93r, 123r, символа 103v. Малобројни су 
примери у којима ижица има изговорну вредност /в/: гаѵрїила 15v, паѵла 15v, 86v. 
Ове лексеме су забележене и са графемом в уместо ижице: гаврїилъ 7v, павлꙋ 167r.

4.6. Употреба графеме ѕ
Реформом ресавске правописне школе графема ѕ поново се бележи на тра-

диционалном месту, што одликује и послересавску ортографску традицију (в. 
Јерковић 1974: 113). У Венцловићевим минејима и Сентандрејском буквару гра-
фема ѕ показује велику фреквентност, а јавља се чак и у неетимолошким позици-
јама (в. Синдик и др. 1991: 107, 109, 111, 114–115, 117, 120, Јовановић, Стефано-
вић 2013: 321). Венцловићева Служабна књига не показује одступања у односу на 
поменуте рукописе. Примери са графемом ѕ у етимолошкој позицији јесу следе-
ћи: ѕѣло 6v, 23v, 77v, 85r, 184v, ѕвѣздицꙋ ⷤ 10r, ѕвѣзⷣа 23r, ѕвѣзⷣꙋ 23r, 78r, ѕвѣзⷣыцꙋ 60r, 
ѕвѣзⷣы 176r. Само је у једном примеру на месту етимолошког ѕ уочена графема з: 
звѣздꙋ 23r. Као и у минејима и Сентандрејском буквару и у Служабној књизи су 
потврђени примери у којима графема ѕ долази на неетимолошком месту: ѕлобою 
11v, ѕмінною 106r, ѕижⷣителю 131v, ѕмїевъ 139v, ѕлобаⷯ 175r, неѕлобіве 189v, неѕлобывїе 
189v, ѕлопомнѣнїа 191r, ѕалъ 191v x 2, ѕлодѣиство 194v, ѕло 197r.

4.7. Употреба акцената и спирита

Акценти и спирити преузети су из грчких текстова још у време настанка сло-
венске писмености (в. Ђорђић 1975: 25–26). У ресавској ортографској школи ре-
довно су присутни (в. Јерковић 1980: 28), а њихово бележење карактерише и руко-
писе послересавске ортографске традиције (в. Јерковић 1974: 118). Развијен акце-
натски систем одликује Венцловићеве минеје, у којима се најчешће бележи оксија 
(в. Синдик и др. 1991: 107, 111–112, 114–115, 117, 120). У Сентандрејском буквару, 
поред оксије, која представља најчешћи акценатски знак, јавља се и двострука ва-
рија (кендема), док се од спирита користи spiritus lenis (в. Јовановић, Стефановић 
2013: 322–324). Идентично стање уочено је и у Служабној књизи, где се јавља ве-
лики број примера изнад којих се бележе акценти и спирити. Као и у горепомену-
тим Венцловићевим рукописима на српскословенском језику, у Служабној књизи 
најчешћи акценатски знак јесте оксија, која се обично јавља изнад вокала у једно-
сложним речима или изнад вокала почетног или средњег слога у вишесложним 
речима: нпр. хва́ли 11v, си́це 13r, бра́нномꙋ 44v, възгла́шаеⷮ 57v, тре́тїи 58r, моли́твами 74v, 
писме́на 139r, ами́нъ 183r, приче́стенїю 184r, тѣ́ло 195r. У мањем броју примера изнад 
завршног ы једносложних и вишесложних речи бележи се двострука варија (кен-
дема): нпр. ст҃ы̏ 31r, малы̏ 34r, ѡглашены̏ 44v, свѣты̏ 74v, създавы̏ 102r, вторы̏ 123v. Од 
спирита редовно се употребљава spiritus lenis, који се пише изнад почетног вокала 
једносложних и вишесложних речи: нпр. о̓чадиⷮ 3v, а̓ганацъ 13r, оу̓сапшиⷯ 19v, ѡ̓бщенїе 
68v, є̓си 106v, ꙗ̓ко 129, оу̓чиниⷮ 173r, и̓стинны 174r, о̓ставлѥнїе 195r, о̓чи 195v. Ради илу-
страције наводимо фотографије неких речи изнад којих се бележе оксија (Слика 
10), двострука варија (Слика 11) и spiritus lenis (Слика 12):
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Слика 10: оксија                 Слика 11: двострука варија           Слика 12: spiritus lenis

4.8. Интерпункција

У погледу интерпункције послересавска ортографска традиција скоро до-
следно прати норму ресавске правописне школе. Њу одликује новији систем 
интерпункције који под утицајем грчког правописа почиње да се употребљава 
од средине 14. века (в. Недељковић 1975: 245, Ђорђић 1990: 182–183). Основне 
одлике тог интерпункцијског система јесу запета и тачка на дну реда. Писање 
тачке по старијем узусу, тј. у средини реда, како истиче Петар Ђорђић (1990: 
183), карактерише српске споменике који су настали пре средине 14. века, те, 
стога, не изненађује чињеница да се у рукописима послересавске ортографске 
традиције тачка у средини реда бележи у малом броју примера. Новија интер-
пункција карактерише Венцловићеве минеје и Сентандрејски буквар (в. Синдик 
и др. 1991: 107, 111–113, 115, 117, 120, Јовановић, Стефановић 2013: 324). Исто 
стање одликује и Служабну књигу, у којој се тачка, такође, бележи на дну реда, а 
веома често се употребљава и запета. Поред поменутих интерпункцијских зна-
кова користе се две тачке, три тачке и тачка са запетом. Тачка у средини реда, 
по старијем узусу, бележи се спорадично, и то, углавном, за означавање слова у 
бројној вредности: нпр. з҃· 1r, 164v, 175v, 180r, с҃· 1r, а҃· 121r, 129v, 172v, 184r, м҃· 130v, 
166v, 172v, 184r, лг҃· 139v, 152r.

5. Закључне напомене

Испитивањем графијских и правописних карактеристика Служабне књиге 
Гаврила Стефановића Венцловића, као и њиховим поређењем са графијским 
и правописним одликама Минеја за октобар, Минеја за новембар, Минеја за 
децембар, Минеја за јануар, Минеја за фебруар, Минеја за март и април, Минеја 
за мај, Минеја за август (в. Синдик и др. 1991) и Сентандрејског буквара (в. 
Јовановић, Стефановић 2013), долази се до закључка да Венцловићева дела на 
српскословенском језику припадају послересавској ортографској традицији. 
Наиме, спроведеном анализом дошло се до следећих резултата: (а) гласовна 
група [ја] на почетку речи и у оквиру гласовних група [ља] и [ња] доследно се 
обележава лигатуром ꙗ, док се у позицији иза вокала у највећем броју случа-
јева означава графемом а (око 90% примера), а у знатно мањем броју случајева 
лигатуром ꙗ (око 10% примера), (б) гласовна група [је] на почетку речи обеле-
жава се графемом є (око 82% примера), лигатуром ѥ (око 16% примера) и гра-
фемом е (око 2% примера); у позицији иза вокала гласовна група [је] означава 
се графемом е (око 96% примера), графемом є (око 3% примера) и лигатуром ѥ 
(око 1% примера); гласовне групе [ље] и [ње] доследно се обележавају лигату-
ром ѥ, (в) од полугласничких знакова најчешће се употребљава дебело јер (око 
81% примера), танко јер уочено је у мањем броју случајева (око 13% примера), 
а пајерак се јавља спорадично (око 6% примера), (г) графема ї у функцији озна-
чавања редукованог /и/ показује велику фреквентност (око 99% примера), док 
се осмеричко и у овој функцији употребљава веома ретко (око 1% примера), (д) 
графема ы се недоследно бележи, (ђ) доследно се користе грчка слова ѯ и ѱ, док 
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се ѳ и v недоследно бележе, (е) графема ѕ се употребљава недоследно, (ж) ак-
центи и спирити се скоро доследно бележе, (з) чешћа је новија интерпункција 
(тачка на дну реда и запета, као и две тачке, три тачке и тачка са запетом), док 
се старија интерпункција (тачка у средини реда) јавља у малом броју примера. 
На основу изнетих резултата може се закључити да се у Венцловићевој Слу-
жабној књизи доследно спроводе одлике ресавске правописне школе, док су 
одлике рашког правописа недоследне и своде се на спорадичне примере, што 
карактерише послересавску ортографску традицију. Идентично стање у погле-
ду анализираних графијско-правописних особина одликује и Венцловићеве 
минеје, као и његов Сентандрејски буквар. Остали Венцловићеви текстови на 
српскословенском језику остају отворени за даља истраживања како би се ис-
питало да ли и они потврђују доследност на графијско-правописном плану или 
показују одређена одступања у односу на анализиране рукописе.
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GAVRILO STEFANOVIĆ VENCLOVIĆ’S LITURGICAL BOOK:
GRAPHIC AND ORTHOGRAPHIC CHARACTERISTICS

Summary

The paper examines the graphic and orthographic characteristics of Liturgical Book (1711–1716), 
Gavrilo Stefanović Venclović’s oldest manuscript written in late Serbian Slavonic language, and heralding the 
final stage of Serbian recension of Old Slavonic language, which had previously spanned through centuries. 
The work was written in old church Cyrillic, while the script is semiuncial with elements of cursive, 
a characteristic present in the author’s other texts designed for church service. The research is based on 
photographic recordings of Liturgical Book, nowadays kept at the repository of the Rumyantsev Museum 
in Moscow, registered under the number 401. The main purpose of this paper is to: (a) point out the shape 
of certain graphemes, (b) describe the manner in which vowels and consonants were marked, (c) establish 
primary orthographic characteristics of the analyzed manuscript. Furthermore, the paper aims to compare 
both graphic and orthographic features of Liturgical Book to the features of other Venclović’s texts written for 
liturgical services, currently kept at the Archives of the Serbian Academy of Sciences and Arts (Venclović’s 
Spelling Book published in Szentendre) and in Szentendre (menologies).

Keywords: Serbian language history, Gabriel Stefanović Venclović, Liturgical Book, late Serbian 
Slavonic language, 18th century, orthographics  
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